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Context

Preserved at the Beirut library of the Institute for Palestine Studies, the large document
(51.7 x 75.5 cm) herein described belongs to a newly acquired pristine special collection
of around 240 items pertaining to the ‘Alami family." The document exhibits a petition
(‘arzuhal) featuring (1) a concise central text outlining the petition subject, (2) with
signatures surrounding it on the right, left, and below. The core text is gracefully written
and in a sizable font, while the signatures include names paired with personal stamps,
along with a brief description of the individual’s role.

The absence of a date on the document in question is notable. Nevertheless,
information gleaned from the biography of Esteryadi Efendi, the central figure targeted
in the petition, provides evidence for dating it to the late nineteenth or early twentieth
century.

Esteryadi Efendi (d. 1907) was a member of the local Greek community in Jerusa-
lem, who appears to have initiated his career as a translator for the government in
Jerusalem, then in Beirut, before assuming a lengthy tenure in the Jerusalem
Sandjak/livdi Administrative Council. It is on record that he was awarded the fourth class
Ottoman badge (Dérdiincti Osmani Nisani).”

When compared to the documents in the Ottoman Archives that present Esteryadi
Efendi, this engaging petition further demonstrates the value of diversifying our
historical understanding beyond official sources. It exemplifies how the range of voices
in the public arena enriches the otherwise monotonous administrative accounts. With

the purpose of objecting to his installment as head of the city’s municipal council, this

For an exhaustive examination of the material it presents, see Mariam El Ali, “Mapping Ottoman
Jerusalem: A Preliminary Catalogue of Documents from Misa al-‘Alami Collection at IPS Beirut
Library” (forthcoming).

To formulate this short biography I consulted documents from the Ottoman Archives. Fifty-six in
total, they depict many milestones in Esteryadi Efendi’s life and career in Jerusalem. The detailed
scrutiny of all of them is beyond the range of this article. I express my deep gratitude to Professor
Edhem Eldem for sharing them with me. These include Osmanli Arsivi, $D.00058.00036.003;
BEO.000404.030300.002; DH.MKT.02056.00050.001; HR.MKT.00557.00091.001; HR.MKT.00792.
00016.001; HR.MKT.00792.00016.003.
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petition offers a remarkably harsh depiction of Esteryadi Efendi that no official docu-
ment could match.

Reflecting a diverse array of the city’s social hierarchy, the petition voices the
objections of one hundred fifteen Jerusalemites from a wide range of wealth, job,
religion, and family backgrounds —of which nine are ‘Alamis. The text provides insights
into people’s biases, their local identity, and their methods of expressing their ties to the
central government, among other features. What emerges is a collective social
representation of Ottoman Jerusalem, proving to be more vivid than many individual

histories.

Transcription

‘Utufetlii Efendim Hazretleri

Al-ma rud la yakhfa ‘ala al- ilm al- ‘ali anna dawlatana al- ‘aliyya al-abadiyyat al-dawam
gad assasat gawanin wa-nizamat saniyya wa-ja ‘alatha madaran li-tamshiyat ahkamiha
al- ‘adila fi kaffat al-ijra’at al-mukhtassa bi-sukkan mamalikiha al-mahrisa al-shahaniyya
al-mustazillin taht zill janahiha al-sami wa-min jumlat rafatiha [ra fatihal®> wa-madd
nazariha al- ‘ali li-rahat al-ahali bi- ‘ayn al-shafaqa wa-I-rahma qad awjadat al-dawa'ir al-
baladiyya fi al-mudun wa-I-qasabat li-I-nazar fi sawalih al- ibad wa-hawayij al-fuqara [al-
fugara’] wa-I-ta’ammul fi husul al-umar al-nafi ‘a al- umumiyya wa-ijra’ al-tanzimat al-
wataniyya hasbama huwa musarrah [bih] fi ta limatiha al-makhstusa wa-an yakun
ra isuha min ashraf wa-mu ‘tabarin [mu ‘tabari] al-balda dhu [dha] haythiyya wa-tharwa
wa-istigama wa-diraya kama yuayyid dhalik mufad al-amrayn al-samiyayn al-sadirayn
ahaduhuma bi-qat‘ ma ‘ash al-riyasa al-madhkira muqaddaman wa-I-thani bi-sarf al-
ma ‘ash al-madhktar mu akhkharan al-ladhi [al-ladhayn] min mutala ‘atihima yattadih li-
ma ‘alikum ‘adam jawaz wujud ra isan ajnabiyyan [ra’is ajnabi] wa-bi-ma anna al-ra’is al-

mawjud al-"an al-ladhi huwa Esteryadi Efendi bi-muqtada al-ta ‘limat wa-mithal al-

The text illustrates a modern standard Arabic that is influenced by colloquial expressions, which I
have preserved intact. Nonetheless, I have included grammatical and orthographic corrections in
brackets, ensuring that these were kept to a minimum.
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amrayn al-mushar ilayhima la yajuz istikhdamuh bi-hadhih [fi hadhih] al-riyasa min
awjuh minha awwalan [kawn] wujudih ajnabiyyan wa-thaniyan la yafham al-lugha al-
‘arabiyya thalithan lam yakun min ashab al-tharwa wa-l-istigama rabi ‘an la yaltafit li-
'umur [ila ‘'umur] wazifatih al-wajib ‘ifa’iha [ ifa 'uha) ‘alayh dhimmatan al-ladhi [al-lati]
minha al-nazar li-masalih al-balda wa-manadfi ‘ al- umam wa-ma shakal dhalik khamisan
tasallutuh ‘ala al-fugara’ wa-l-ad ‘af [du ‘afa’] bi-I-darb fi al-azigqa wa-l-aswaq wa-I-sabb
wa-I-shatm wa-tahqir ashab al-da ‘awi [al-da ‘awa] min dun mura ‘at ahadin ma khilafan
li-I-rida’ al- ‘ali wa-ghayrat ‘utufatikum sadisan annah awwalan hinama kan turjumanan
li-I-hukama bi-hadhih al-balda sar ‘azluhwa-ib ‘aduh min ‘adam istigamatih wa-idrarih li-
[-ibad [bi-I- ibad] fa-mura ‘atan li-qawanin wa-nizamat wa-awamir dawlatina al- ‘aliyya
wa-rahmatan li-fuqara’ [bi-fuqara’] wa-ad af [du‘afa’] hadha al-bayt al-mugqaddas
nastarhim min marahim wa-shafaqat ‘utufatikum takhlisana min takabbur wa-tajabbur
wa-adhiyyat wa-darar hadha al-rajul bi- ‘azlih min hadhih al-riyasa wa-ta 'yin man yakin
[takun] fih al-layaga wa-l-istigama min ashraf wa-mu ‘tabarin [mu ‘tabari] baldatina min
dhawi al-tharwa wa-l-haythiyya al-ladhin yura Un janib al-bari wa-yuhdfizin ‘ala namus
dawlatina al- ‘aliyya wa-yanzurun li-rahat fuqara’ind wa-yas ‘awn fi tanzim baldatina al-
musharrafa wa-l-naf* al- umumi wafqan li-I-ta limat al-mushar ilayha wa-bi-ma anna
dawlatana al-muzaffara qad manahat li- umam [ ‘umum] ra ‘iyyatiha wa-tabi ‘atiha al-
isgha’ li-tashakkiyatihim ‘amma [mimma] yahill bihim [min] mithl hakadha umur
munafiya [li-lI-ridaj* wa-mudirra bi-ahl al-watan wa-bi-kull hurriya tajasarna bi-tagdim
[‘ala tagdim] hadha al-mahdar al- ‘umumi li-a ‘tab ‘utufatikum naskhatan ‘ula wa-bih
[kunna] mustarhimin shafagatan wa-rahmatan wa-ihsanan wa-minnatan ‘ala fugara’
hadha al-bayt al-muqaddas al-ladhi ‘azzamah Allah ta ‘ala bi-ingadhina min tajabburat
al-madhkur wa-ijra’ ijjab ma tadammanah ‘arduhalina hadha kama huwa min shiyam
ma ‘alikum raf" al-mazalim wa-daf" al-ta ‘addiyat al-munafiya li-rida’ Allah wa-rasulih al-
a zam salla Allah ‘alayh wa-sallam wa-waliyy ni ‘matina al-dawla al- ‘aliyya ayyad Allah
ta‘ala sarir saltanatiha al-saniyya mahfifatan bi-I- ‘izz wa-l-igbal wa-I-nasr wa-I-ijlal ila

akhir al-dawaran amin.

See “al-munadfiya li-rida’ Allah...” below.
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Translation

Your Excellency,

Your Esteemed Authority is no doubt aware that our everlasting and glorious State has
established exalted laws and regulations, and has instituted them as the cornerstone for
the execution of its just decrees on every procedure pertaining to the inhabitants of its
protected Shahaniyya territories, who abide under the shadow of its soaring wing. In its
demonstration of empathy and prioritization of public well-being, it has implemented
municipal councils in cities and towns to monitor the interests of the populace, cater to
the needs of the impoverished, assure favorable developments in the civic realm, and
enforce national laws as prescribed in its directives.

It is further mandated that the council head must be a prominent figure of noble descent
and substantial wealth, reputable for his integrity and knowledge, as is affirmed by the
provisions of two imperial decrees. The first pertains to halting the advance salary pay-
ment of the council head, while the second points to the disbursement of the said salary
in arrears, and your grace will observe from the assessment of both that it is prohibited
for a foreign individual to assume this position. Hence, Esteryadi Efendi, who currently
heads the Jerusalem council, and by virtue of these instructions set forth in the afore-
mentioned decrees, is not suitable for this headship owing to several considerations.
First, he is a foreigner. Second, he does not understand the Arabic language. Third, he
lacks the necessary wealth and integrity. Fourth, he disregards the duties required by
his role, which involve tending to the needs of the city and promoting the common good,
among other responsibilities. Fifth, through his actions of physically assaulting the poor
and weak in public spaces and markets, as well as verbally abusing litigants without any
regard for others, he has been oppressing the weak and disadvantaged, in clear oppo-
sition to the satisfaction of the higher authority and your grace’s ardor. Sixth, when he
previously served as an interpreter for the government in this city, he was dismissed and
sent away due to his lack of integrity and the harm he caused to the people.

Therefore, and in consideration of the relevant national laws and regulations, and out of

compassion for the poor and weak of this sacred place, we humbly implore your grace’s
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mercy and compassion to relieve us from the tyranny, arrogance, and harm caused by
this man by dismissing him from this position; and replacing him with someone who is
fit and straight, from among the nobles and respected individuals of our city, who
possess wealth and standing, who will honor the Almighty, uphold the dignity of our
exalted state, care for the comfort of our poor, and strive for the organization of our
honored city and general welfare, in accordance with the aforementioned instructions.

As our victorious state has granted all its subjects the right to freely voice their grievan-
ces on adverse incidents, we have dared to submit this public petition to your noble
attention, humbly seeking your grace, compassion, kindness, and favor upon the poor
of this sacred place, which God Almighty has sanctified, by saving us from the tyranny
of the aforementioned individual, and by favorably addressing the entreaties articulated
in this petition. This is in accordance with your Excellency’s customary practice of
eradicating injustices and averting transgressions that are contrary to the will of God
and His Messenger, peace be upon him, and our benefactor, the exalted state, may God
Almighty protect its glorious throne, may it be embraced by honor, prosperity, victory,

and reverence until the end of time. Amen.

[Signatures]®
[Below the text]
[Line 1]
al-da 1°
[the claimant]
Shams al-Din al-Jama T ahad a’immat al-Haram al-Sharif
[an imam of al-Haram al-Sharif]
Muhammad Nur ahad khadamat al-Haram al-Sharif
[a servant of al-Haram al-Sharif]
> It is important to recognize that the following table does not reflect the true layout of the signatures

as they appear in the original text where the separation between names and occupations is not
consistently clear, leading to instances where they actually blend, and occupations may even come
before the names. At times, stamps completely substitute for names too.

Alternatively, to promote clarity, the table's first column is allocated for names, while the second
column specifies their corresponding occupations. In instances where neither a name (in written
form) nor a profession appears in the original text, a dash is utilized.

This term appears before every name, yet [ have only noted its first mention.
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Muhammad Kamal al-Din al-Dawudi al-
Dajani

khadim al- ilm” bi-dar sayyidina Dawud
[servant of (religious) knowledge in the
Sanctuary of (the) Prophet Dawud
(David)]

Taj al-Din al- Jama 1

khatib al-Masjid al-Agqsa
[al-Agsa Mosque preacher]

Badr al-Din al- Jama 1

khatib al-Masjid al-Agqsa
[al-Agsa Mosque preacher]

[Line 2]

‘Abd al-Mu ‘ti Kamal

ahad ahali al-Quds
[a resident of Jerusalem]

Ahmad Kamal ahad ahali al-Quds
[a resident of Jerusalem]
‘Abd al-Muhsin ahad tujjar al-Quds

[a merchant of Jerusalem]

Salim al-Nashashibi

ahad [al-]tujjar
[a merchant]

‘Abd al-Qadir al- ‘Alami

Muhammad Shakir Abu Fidda

khadim al- ‘ilm bi-lI-Haram al-Qudsit
[servant of (religious) knowledge in al-
Haram al-Qudsi]

Sulayman al-Salih

ahad a’immat al-Masjid al-Agsa
[an imam of al-Agsa Mosque]

Rashid Amin al- ‘Alami

khadim al-sadat al-sufiyya
[servant of al-sadat al-stfiyyal

[Line 3]

Hasan Husayn al-Dawudi

a ‘za mahalliyyat Bab al- Amud
[member of the local council of Bab al-
‘Amiud]

‘Abdallah Qarjuli

ahad ikhtiyariyyat mahallat Bab Hitta
[one (member) in the mayoral council of
Bab Hitta]

a za majlis ikhtiyariyyat mahallat Bab
Hitta
[member in the mayoral council of Bab
Hitta]

a za ikhtiyariyyat mahallat Bab Hitta

Although this terminology may allude to shaykhs or instructors of religious sciences, it is recogniz-
ed as a modesty phrase that finds relevance in diverse contexts.


https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://islamicart.museumwnf.org/database_item.php%3Fid%3Dmonument%3Bisl%3Bpa%3Bmon01%3B35%3Ben&ved=2ahUKEwjtjM6pmIyKAxVLVqQEHR7cO28QFnoECBkQAQ&usg=AOvVaw2polW3A0TniKNLvLMpJn52
https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://islamicart.museumwnf.org/database_item.php%3Fid%3Dmonument%3Bisl%3Bpa%3Bmon01%3B35%3Ben&ved=2ahUKEwjtjM6pmIyKAxVLVqQEHR7cO28QFnoECBkQAQ&usg=AOvVaw2polW3A0TniKNLvLMpJn52
https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://islamicart.museumwnf.org/database_item.php%3Fid%3Dmonument%3Bisl%3Bpa%3Bmon01%3B35%3Ben&ved=2ahUKEwjtjM6pmIyKAxVLVqQEHR7cO28QFnoECBkQAQ&usg=AOvVaw2polW3A0TniKNLvLMpJn52
https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://islamicart.museumwnf.org/database_item.php%3Fid%3Dmonument%3Bisl%3Bpa%3Bmon01%3B35%3Ben&ved=2ahUKEwjtjM6pmIyKAxVLVqQEHR7cO28QFnoECBkQAQ&usg=AOvVaw2polW3A0TniKNLvLMpJn52
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[member of the mayoral council of Bab
Hitta]

Bakr al-Nashashibi

ahad tujjar al-Quds
[a merchant of Jerusalem]

Sulayman

ahad al-tujjar bi-l-Quds
[a merchant in Jerusalem]

[Line 4]

al-sayyid ‘Uthman Ghusha

gassab bashi bi-I-Quds
[butcher in Jerusalem]

Husayn Sharaf

a za ikhtiyariyyat mahallat al-Wad
[member of the mayoral council of al-
Wad]

a za ikhtiyariyyat mahallat al-Wad bi-I-
Quds

[member of the mayoral council of al-Wad
in Jerusalem|

ahad majlis ikhtiyariyyat mahallat al-Wad
[Wad] bi-I-Quds

[one (member) of the mayoral council of
al-Wad in Jerusalem]

mukhtar mahallat al-Wad
[mayor of al-Wad]|

a za ikhtariyyat mahalliyyat Bab al- Amud
[member of the mayoral council of Bab al-
‘Amiud]

mukhtar mahalliyyat Bab al- Amud
[mayor of Bab al- Amud]

[Line 5]

‘Abd Wahba

ahad al-khudarjiyyin bi-I-Quds al-Sharif
[a greengrocer in Jerusalem]

Mustafa al-Sahib

ahad al-baqqala bi-I-Quds
[a grocer in Jerusalem]

Isma il Tziz

ahad al-baqqala bi-I-Quds
[a grocer in Jerusalem]

Amin al-Sharfa

ahad al-tujjar bi-l-Quds
[a merchant in Jerusalem]

Hasan Nur al-Din

ahad al-tujjar bi-l-Quds
[a merchant in Jerusalem]

‘Ali al-Ja ‘ani

ahad al-tujjar bi-l-Quds
[a merchant in Jerusalem]

[Line 6]

al-sayyid Muhammad ‘Akka

halawanji bi-l-Quds
[pastry-cook in Jerusalem]

Muhammad Islambuli

ahad al-tujjar bi-l-Quds
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[a merchant in Jerusalem]

Dawud Ghusha

gassab bi-I-Quds

[butcher in Jerusalem|

al-sayyid Ibrahim

gassab bi-I-Quds

[butcher in Jerusalem|

Mahmud al-Bashiti

ahad al-tujjar bi-l-Quds
[a merchant in Jerusalem]

‘Abd al-Latif fatayri bi-1-Quds
[fatayir® maker in Jerusalem]
[Right]
[Line 1]
Yusuf As ‘ad al-imam bi-I-Masjid al-Aqsa al-Sharif wa-I-

mudarris bihi ‘ala al-dawam
[imam and teacher in al-Agsa Mosque]

‘Abd al-Salam Taha

turbadar [Tiirbeddr] sayyidina Dawud
‘alayh al-salam wa-I-mudarris bi-I-Haram
al-Sharif

[tomb keeper [in the Sanctuary] of (the)
Prophet Dawud (David) and teacher in al-
Haram al-Sharif]

Muhammad ‘Ali

al-mu’adhdhin bi-I-Haram al-Sharif
[the caller to prayer in al-Haram al-Sharif]

Musa ‘Arafat

ahad tujjar al-Quds
[a merchant of Jerusalem]

‘Umar al-Daqqaq khadim al-Sakhra al-Sharifa
[servant of al-Sakhra al-Sharifa]
Sharaf al-Din al-Khalili ahad tujjar al-Quds
[a merchant of Jerusalem]
Musa Jarallah ahad ahali al-Quds al-Sharif

[a resident of Jerusalem]

Hasan al-Hani

ahad al- ‘ulama’ mudarris bi-I-Haram al-
Sharif

[one of the ‘ulama’ teachers in al-Haram
al-Sharif]

al-sayyid Ja inizade Salih ‘Umar

Qustandi Jirjus Masturi

Mikha'il Jrays al-Khuri

‘Isa al-Dabghi

min al-Rum
[lit. “of the Romans”, i.e. Greek Orthodox,
Christian]

Fatayir is a popular sweet treat in Bilad al-Sham, and is typically prepared in the month of Ramadan.
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Israfil Rum
[Romans]

Jrays Qustandi al-Khuri Rum
[Romans]

[Line 2]

Ibrahim Hasaballah [?]

khadim al- ilm al-sharif
[servant of (religious) knowledge]

Mustafa Salih al- ‘Alami

Musa bik [Bey] al- ‘Alami

min ahali al-Quds al-Sharif
[a resident of Jerusalem]

Hasan al-Khatib

ahad al-tujjar al-Quds
[a merchant of Jerusalem]

Muhyi al-din al-Jama 1

ahad al-tujjar al-Quds
[a merchant of Jerusalem]|

Husayn ‘Abd al-Mu ‘ti al-Muhtadi

ahad al-tujjar bi-l-Quds
[a merchant in Jerusalem]

Salman Wahbi

min ahali al-Quds al-Sharif
[a resident of Jerusalem]

al-shaykh ‘Uthman al-Danaf[...] ?

khadim Sakhrat Allah al-Musharrafa
[servant of Sakhrat Allah]

‘Abd al-Muhsin ‘Arif

Salih Aba Humayd Guncude khazraci [?] der Kudiis Serif
[greengrocer [?]]
Ilyas Sus min ta’ifat al-Rum

[from the Roman community]

‘Isa Jirjus Masturt

min al-Ram
[from the Romans]

Rashid Khayr Rum
[Romans]

Qustandi Shammut Rum
[Romans]

[Line 3]

Zayn al-Din Tahbub

Ibrahim Hujayj

al-sayyid ‘Abd al-Latif al-Ja uni

‘Abd al-Muhsin al-Ja ‘ani

ahad al-tujjar bi-l-Quds
[a merchant in Jerusalem]

Ibrahim al-Man *

khadim al- ilm al-sharif
[sevant of (religious) knowledge]

al-sayyid Hasan Sadig’

ahad al-tujjar bi-I-Quds

9

The family name remains uncertain due to the document’s damage, which obscures the clarity of

the word.
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[a merchant in Jerusalem]

Nimrizade al-sayyid ‘Abd al-Latif

Nimrizade Muhammad Nur al-Din

ahad al-tujjar bi-l-Quds
[a merchant in Jerusalem]

Ahmad al-Qutb

ahad talabat al- ilm al-sharif
[a seeker of knowledge = student]

Hanna Zananiri

min al-Ram
[from the Romans]

Ibrahim Zananiri

min al-Ram
[from the Romans]

Ya ‘qub Bitar Rum
[Romans]

ahad al-khayarna Rum
[Romans]

Ibrahim Khayr

[Left]

[Line 1]

Bshara Zarifa Rum
[Romans]

Ya ‘qub Qamar

min ta ifat [al-]Ram
[from the Roman community]

Nassar

min ta ’ifat al-Arman
[from the Armenian community]

‘Abd al-Mu ‘ti al- ‘Alami

khadim al-sadat al-sufiyya bi-I-Quds
[servant of al-sadat al-sufiyya in
Jerusalem]

Muhammad Salih al- ‘Alami

khadim al-sadat al-sufiyya
[servant of al-sadat al-stfiyyal

Ahmad al- ‘Alami

shaykh Khangah Salahiyya wa-khadim al-
hujra al-sharifa al-nuniyya [?] al-faqir
[shaykh of Khangah Salahiyya and servant
of al-hujra al-sharifa]

Amin al-Khatib

ahad al-tujjar bi-l-Quds
[a merchant in Jerusalem]

Ibrahim al-Budayri

khadim al- ilm al-sharif
[sevant of (religious) knowledge]

‘Abd al-Wadud al-Imam

ahad tujjar al-Quds
[a merchant of Jerusalem]

‘Abd al-Rahman

imam al-Masjid al-Aqsa al-Sharif
[imam of al-Agsa Mosque]

Muhammad Shahada ‘Alami

shaykh al-Haram al-Qudsi
[shaykh of al-Haram al-Qudsi]

al-Hajj Yusuf al-Khalidi

imam Sakhrat Allah al-Musharrafa
[imam of Sakhra]
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[Line 2]

Hanna Da ‘das Rum
[Romans]

Ilyas Andrawus Sulayman Rum
[Romans]

Jirjus Qamar Rum
[Romans]

Hasan al- ‘Alami

khadim al-sufiyya bi-l-Quds
[servant of Sufis in Jerusalem]

Husayn al-Tabaji

min khadamat al-Haram al-Sharif min al-
Quds

[a servant of al-Haram al-Sharif from
Jerusalem]

Ya ‘qub Nimri

min ahali al-Quds
[a resident of Jerusalem]

Ahmad ‘Abd al-Mu ‘ti al-Muhtadi

ahad tujjar al-Quds
[a merchant of Jerusalem]

Sulayman Hasan al-Jaras

ahad al-tujjar bi-l-Quds
[a merchant in Jerusalem]

Rashid Kamal

ahad al-tujjar [bi-]al-Quds
[a merchant in Jerusalem]

Ibrahim

mu adhdhin al-Haram al-Sharif al-Qudsi
[caller to prayer of al-Haram al-Sharif]

Ahmad al-Nashashibi

khadim al-Masjid al-Aqsa al-Sharif
[servant of al-Agsa Mosque]

‘Umar al-Nashashibi

khadim al-Masjid al-Agsa
[servant of al-Agsa Mosque]

[Line 3]

Hanna ‘Abbas Rum
[Romans]

Yianan Qamar Rum
[Romans]

Ja ‘unizade al-shaykh ‘Abd al-Qadir

Hasan Abu Jamra

majlis ikhtiyar mahallat al-Nasara
[mayoral council of mahallat al-Nasara|

‘Abdallah Wahba

ahad al- ‘attarin bi-I-Quds
[a perfumer in Jerusalem]

Rashid Sulayman

ahad al-tujjar bi-l-Quds
[a merchant in Jerusalem]

Muhammad

ahad turbadariyyat sayyidina Dawud
[a tomb keeper (in the Sanctuary) of (the)
Prophet Dawud]

al-sayyid Muhammad Nimrizade

‘attar bi-1-Quds
[perfumer in Jerusalem]
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al-sayyid Muhammad ‘Ali Nimrizade

ahad al-tujjar bi-l-Quds
[a merchant in Jerusalem]

Mahmud ‘Abd al-Wahhab Nimrizade

ahad al-tujjar bi-l-Quds
[a merchant in Jerusalem]

ahad khadamat al-Masjid al-Agsa al-Sharif
[a servant of al-Agsa Mosque]
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Facsimile
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Detail 1
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Detail 4




